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L’industrie de l’agriculture évolue. Et vous avez relevé le défi. Armés de 
connaissances, d’innovations et animés d’une passion pour travailler la 
terre, les jeunes agriculteurs d’élite du Canada sont les pionniers d’une 
nouvelle génération de producteurs. John Deere est fier de parrainer 
les jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Félicitations aux candidats 
et gagnants de 2015. 
                 fr.deere.ca

Honorant
l’agriculture

de l’avenir.

The agriculture industry is changing. And you’ve risen to the challenge. 
Armed with knowledge, innovation and a passion for working the land, 
today’s young farmers are leading the way for a new generation of 
producers and growers. John Deere is proud to sponsor Canada’s 
Outstanding Young Farmers. Congratulations to the 2015 nominees 
and winners.
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National Sponsors • Commanditaires Nationaux

Atlantic/Atlantique: Andrew & Jennifer Lovell, Keswick Ridge, NB
Apple Orchard/Verger

Quebec/Québec: Dominic Drapeau et Célia Neault, Ste-Francoise-de-Lot, QC 
Dairy & grain/Production laitière et céréalière

Ontario: Jodi & Adrian Roelands, Lambton Shores, ON 
Greenhouse vegetable seedling propagation/Production de plants de légumes en serre

Manitoba: Jason & Laura Kehler, Carman, MB
Potato & Grain/Pomme de terre et céréalière

Saskatchewan: Daniel & Chelsea Erlandson, Outlook, SK
Vegetables/Légume

Alberta/NWT/T.N-O.: Shane & Kristin Schooten, Diamond City, AB
Feed yard, irrigation farm, custom farming/ Parc d’engraissement, cultures irriguées, 
agriculture à forfait

British Columbia/Yukon/Colombie-Britannique/Yukon: Brian & Jewel Pauls, Chilliwack, BC
Poultry & Grain/La volaille et céréalière

Program cover photo credit – Krista Cranston-Laposi

2016 Regional Honourees • Candidats Régionaux 2016

Founded by • Fondé par

National Media Sponsor • Média Officiel National

National Supporters • Supporteurs Nationaux
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Eligibility Criteria • Critères d’admissibilité

Canada’s Outstanding Young Farmers Program is designed to recognize farm couples that exemplify 
excellence in their profession. Founded by the Canadian Junior Chamber in 1979, the event is now 
sponsored nationally by Bayer, CIBC, John Deere Limited and Agriculture and Agri-Food Canada.

To qualify for the Program, nominees must be farm operators with an ownership stake between 
the ages of 18 and 39 who derive a minimum of two-thirds of their income from their farms. Each 
year, eligible farmers are nominated at the regional level. One couple is selected from each of 
seven regional recognition events and these seven couples then go on to represent their respective 
regions at the National Awards Program. Here they are recognized for their achievements and 
judged by a distinguished panel using the following criteria:

• Progress in agricultural career
• Environmental stewardship
• Production history
• Financial and management practices
• Contributions to the well-being of the community, province and nation
• Financial Progress

Two of the seven honourees are chosen by the judges to be named Canada’s Outstanding Young 
Farmers. 

The Program has grown each year and is kept vital by the continued participation of its alumni 
members, who are invited to the National Awards Program each year to honour and welcome 
new members.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est conçu pour reconnaître les agriculteurs 
qui excellent dans leur profession. Fondé par la Jeune Chambre de commerce du Canada en 1979, 
le concours a maintenant des commanditaires nationaux tels que Bayer, CIBC, John Deere Limitée 
et Agriculture et Agroalimentaire Canada.  

Pour être admissible au concours, les candidats doivent être des agriculteurs ayant des droits de 
propriété, âgés de 18 à 39 ans, qui tirent au moins les deux tiers de leurs revenus de leurs fermes. 
Chaque année, un couple d’agriculteurs est choisi parmi les candidats dans chacun des sept 
concours régionaux. Par la suite, ces sept couples représentent leur région respective au niveau 
national. Lors de ce concours, les candidats sont reconnus pour leurs performances et jugés par 
un comité selon les critères suivants :

• Progrès réalisés au cours de leur carrière agricole;
• Gérance de l’environnement;
• Historique de production;
• Pratiques financières et de gestion;
• Contribution au bien-être de la communauté, de la province et du pays;
• Progrès financiers,

Deux des sept lauréats sont choisis par les juges pour être nommés les Jeunes Agriculteurs 
Élites du Canada.

La vitalité du concours est maintenue par la participation continue des anciens membres qui sont 
invités au Concours National afin d’accueillir et d’honorer les nouveaux membres.
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National Board of Directors • Liste du Comité National

2016 Board of Executive Directors
Liste du comité exécutif national

President/Président...................................................................... Luanne Lynn

1st Vice-President East/1st Vice-président Est ............................... Carl Marquis

2nd Vice-President West/2nd Vice-président Ouest ................Franck Groeneweg

Past President/Ancien Président ............................................... Jack Thomson

Sponsor representative/Représentant commanditaires ...............Komie Hossini

Regional representative/Représentant régional ........................... Nicole Oulton

Hosting Committee Chair/Président du comité hôte ...................Doug Cranston

Program Manager/treasurer/Adjointe de direction/trésorier ........ Carla Kaeding

2016 Regional Chairpersons
Représentants Provinciaux 

Atlantic/Atlantique ...................................................................... Nicole Oulton

Quebec/Québec ......................................................................... Michel Robert

Ontario ............................................................................. Cory Van Groningen

Manitoba  ................................................................................Dustin Williams

Saskatchewan ....................................................................Franck Groeneweg

Alberta/NWT/T.N-O ............................................................... Robert Semeniuk

BC/Yukon  ......................................................................................Troy Harker
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Message from the Minister of Agriculture and Agri-Food 

On behalf of the Government of Canada, congratulations to Canada’s top farmers as you gather in Niagara 
Falls for the 2016 National Gala Awards for Canada’s Outstanding Young Farmers. As someone who was 
once in your shoes, I respect your passion for the sector. You are innovative, and you are ambassadors for 
agriculture.  Most importantly, you are the agricultural leaders of tomorrow.

The Government of Canada is proud to support young farmers through the Canadian Outstanding Young 
Farmers’ Program under Growing Forward 2.

It’s great to see that one of the criteria for these awards is action to protect the environment.  The Government 
supports these efforts through programs like the new Agricultural Youth Green Jobs Initiative. The goal is 
to help farmers make environmental improvements on their farm, while giving youth the skills they need to 
succeed in today’s innovative agricultural sector.

Youth is a priority for the Prime Minister, and you are an essential voice at the table.  I continue to engage with 
young farmers like you both in person and through social media to spark a dialogue and raise awareness 
around the issues faced by youth in agriculture. Now, more than half-way through Growing Forward 2, we 
are consulting with you on the next agricultural policy framework to make sure we have the right programs 
and policies in place for a strong future for farmers, processors and the sector.

Tonight we celebrate you, Canada’s next generation of farmers, and the dedication, energy and innovative 
ideas you bring to your job every day. Congratulations on your achievements and I wish you every success 
in the years to come.

Lawrence MacAulay
Minister of Agriculture and Agri-Food

Minister
of Agriculture and

Agri-Food

Ministre
de l|Agriculture et de
l|Agroalimentaire

Ottawa, Canada K1A 0C5
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Message de Ministre de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire
Au nom du gouvernement du Canada, félicitations aux meilleurs agriculteurs du Canada qui se rassembleront 
à Niagara Falls pour le gala national de 2016 des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. En tant que 
quelqu’un qui a déjà été dans votre situation, je respecte votre passion pour le secteur. Vous êtes innovateurs 
et vous êtes des ambassadeurs de l’agriculture. Plus important encore, vous êtes les chefs de file de demain 
en agriculture.

Le gouvernement du Canada est fier de soutenir les jeunes agriculteurs par l’entremise du concours des 
Jeunes agriculteurs d’élite du Canada dans le cadre de Cultivons l’avenir 2.

C’est plaisant de voir qu’un des critères de sélection pour le prix est les actions prises pour protéger 
l’environnement. Le gouvernement soutient ces efforts par l’entremise de programmes comme la nouvelle 
Initiative de stage en agroenvironnement. L’objectif est d’aider les agriculteurs à faire des améliorations à 
leurs fermes pour protéger l’environnement, tout en donnant aux jeunes les compétences dont ils ont besoin 
pour réussir dans le secteur agricole innovateur d’aujourd’hui.

La jeunesse est une priorité pour le premier ministre et vous êtes une voix essentielle à la table. Je continue 
de m’engager tant en personne que dans les médias sociaux avec les jeunes agriculteurs comme vous 
afin de créer un dialogue et de sensibiliser les gens sur les enjeux que doivent affronter les jeunes en 
agriculture. Maintenant, à plus de la moitié de Cultivons l’avenir 2, nous vous consultons pour le prochain 
cadre stratégique pour l’agriculture pour nous assurer que nous avons les bons programmes et les bonnes 
politiques en place pour offrir un avenir solide aux agriculteurs, aux transformateurs et au secteur.

Ce soir, nous vous célébrons, la prochaine génération d’agriculteurs canadiens, ainsi que le dévouement, 
l’énergie et les idées innovatrices que vous amenez à votre travail chaque jour. Félicitations pour vos 
réalisations et je vous souhaite beaucoup de succès dans les années à venir.

Lawrence MacAulay
Minister of Agriculture and Agri-Food

Minister
of Agriculture and

Agri-Food

Ministre
de l|Agriculture et de
l|Agroalimentaire

Ottawa, Canada K1A 0C5
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A Personal Message From the Premier
November 30 – December 4, 2016

On behalf of the Government of Ontario, I am very pleased to extend warm greetings to everyone taking part 
in Canada’s Outstanding Young Farmers National Event.

As Premier, and as a former minister of Agriculture and Food, I am delighted that Ontario is playing host 
to this year’s event – an outstanding opportunity to highlight the vigour of our province’s agri-food sector. 
Our government is proud to support sustainable farming and the development of vibrant rural economies.

I offer my warm congratulations to the young farmers being honoured at the December 2 national gala. 
I have nothing but the greatest respect for our country’s young farmers and would like to recognize their 
commitment to environmental stewardship, their sense of innovation, their contributions to the economy 
and the vital role they play in bringing food to our tables.

Please accept my best wishes for an enjoyable and memorable event.

Kathleen Wynne
Premier 

Message De La Première Ministre De L’Ontario 
Du 30 novembre au 4 décembre 2016 

Au nom du gouvernement de l’Ontario, j’offre mes plus chaleureuses salutations aux participants et aux 
participantes du concours national des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. 

À titre de première ministre et ancienne ministre de l’Agriculture et de l’Alimentation, je suis ravie du fait 
que l’Ontario accueille l’événement de cette année. Il s’agit d’une occasion unique de mettre en lumière la 
vigueur de notre secteur agroalimentaire. Notre gouvernement est fier d’appuyer une agriculture durable et 
le développement d’une économie rurale dynamique. 

Je transmets mes plus sincères félicitations aux jeunes fermiers qui sont honorés dans le cadre du gala 
national du 2 décembre. Je voue le plus grand respect aux jeunes fermiers de notre pays et j’aimerais 
souligner leur engagement envers la gestion de l’environnement, leur sens de l’innovation, leur contribution 
à notre économie et le rôle essentiel qu’ils jouent en apportant des produits alimentaires à notre table. 

Je vous souhaite un gala agréable et un avenir rempli de succès.

La première ministre de l’Ontario, 

Kathleen Wynne

Premier of Ontario – Première ministre de l’Ontario
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A Message from the Honourable Jeff Leal
On behalf of the Government of Ontario, I am pleased to welcome you to this year’s National Recognition 
Event of Canada’s Outstanding Young Farmers’ Program, and to extend my thanks to those who have 
organized this event. 

As Minister of Agriculture, Food and Rural Affairs I have many opportunities to meet with agri-food producers 
across the province and I am always impressed by the commitment, passion and creativity that I witness 
at each encounter. 

As young farmers you have been entrusted with an important task – to build on that foundation, bringing 
your strength, vision and innovative ideas to your local farming communities.

I want to extend my congratulations to each of you, winners and nominees alike. The recognition you are 
receiving is well earned. As you continue your work I want to encourage you to continue sharing your best 
practices with each other and your communities. As you do that I have every confidence that the future of 
agriculture in Ontario and throughout Canada will remain in good hands!

I wish each of you an enjoyable and memorable experience.  

Sincerely,  

Jeff Leal 
Minister of Agriculture, Food and Rural Affairs

Un message de l’honorable Jeff Leal
Au nom du gouvernement de l’Ontario, j’ai le plaisir de vous accueillir au concours de reconnaissance national 
des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada de cette année et de remercier ceux qui ont organisé cette activité.

À titre de ministre de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires rurales, j’ai de nombreuses occasions 
de rencontrer des producteurs agroalimentaires dans l’ensemble de la province et je suis toujours 
impressionné par l’engagement, la passion et la créativité dont je suis témoin lors de chaque rencontre.

En tant que jeunes agriculteurs, vous avez été investis d’une importante tâche : bâtir sur cette fondation, en 
apportant vos forces, votre vision et vos idées innovatrices dans vos communautés agricoles.

Je voudrais féliciter chacun de vous, gagnants et candidats. La reconnaissance que vous recevez est bien 
méritée. Pendant que vous continuez votre travail, je veux vous encourager à continuer de partager vos 
bonnes pratiques entre vous et vos communautés. En faisant cela, j’ai confiance que l’avenir de l’agriculture 
en Ontario et dans l’ensemble du Canada demeurera entre bonnes mains. 

Je vous souhaite une expérience agréable et mémorable. Je vous prie d’accepter l’expression de mes 
sentiments distingués.

Jeff Leal
Ministre de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires rurales

Ministry of Agriculture, Food and Rural Affairs
Ministère de l’Agriculture, de 

l'Alimentation et des Affaires rurales 
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To: Canada’s Outstanding Young Farmers (COYF) Honourees
Congratulations on your selection to this year’s Outstanding Young Farmers National Event!

COYF is a truly unique program recognizing young leaders in the agriculture industry. It is a great 
accomplishment to be representing your respective regions at this year’s Outstanding Young Farmers 
National Event in Niagara Falls, Ontario. You have joined a diverse group of Canada’s leading young farmers, 
who are succeeding in a highly competitive agricultural environment.

John Deere is honored to be involved with this leading-edge group of young producers from across Canada. 
The skills and innovative practices you have demonstrated have proven that you belong in this distinguished 
group. Take advantage of the networking opportunities with your fellow honourees and alumni during the 
National Event. John Deere Canada ULC salutes your efforts and wishes you continued success.

Enjoy the program and your time in Niagara Falls!

Sincerely,
Jenny Ose, Manager Ag & Turf, Canadian Sales Region 

Destinataires : candidats des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada (JAÉC)
Félicitations pour votre sélection au concours national des Jeunes agriculteurs d’élite de cette année

Le concours des JAÉ est un concours vraiment unique qui reconnaît les jeunes leaders dans  l’industrie 
agricole. C’est une magnifique réalisation de représenter vos régions respectives au concours national 
des Jeunes agriculteurs d’élite de cette année à Niagara Falls, en Ontario. Vous faites maintenant partie 
d’un groupe diversifié de jeunes agriculteurs canadiens qui réussissent dans un environnement agricole 
hautement concurrentiel.

John Deere a l’honneur d’être associé à ce groupe de jeunes producteurs avant-gardistes de partout au 
Canada. Les compétences et les pratiques innovatrices dont vous avez fait preuve ont confirmé que vous 
appartenez à ce groupe distingué. Profitez des possibilités de réseautage avec les autres candidats et les 
anciens lauréats durant le concours national. John Deere ULC Canada salue vos efforts et vous souhaite 
beaucoup de succès.

Bonne chance au concours et bon séjour à Niagara Falls!

Salutations distinguées,

Jenny Ose, Directrice régionale des ventes au Canada 
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Congratulations Honourees
Agriculture, food and the growing population are currently hot topics across the globe. The need and 
demand for high quality, nutritious food continues to grow and the challenges for Canadian farmers and the 
agricultural industry are also increasing – but so are the opportunities. You recognize these opportunities 
and take on the challenges of modern agriculture. For you, innovation is a lifestyle. You recognize the deeper 
sense of purpose to your livelihood as a farmer, and bring to the agricultural industry a bursting sense of 
pride, passion and perseverance.

I am proud to be part of Bayer, and together, we are extremely proud to support Canada’s Outstanding Young 
Farmers. We recognize, honour and learn from you as agricultural leaders. 

Congratulations to those selected as a finalist in the 2016 OYF program. You are an inspiration to the entire 
industry. We are committed to helping attract new ideas and leaders to ensure the Canadian agricultural 
industry remains vibrant. 

Thank you for setting such a tremendous example for Canadian agriculture and the world.

Félicitations Candidats
L’Agriculture, les aliments et la population en croissance sont actuellement des enjeux très sérieux partout 
sur la planète. Le besoin et la demande pour des aliments de qualité et nutritifs continuent de croître et les 
défis pour les agriculteurs canadienset l’industrie agricole sont également en hausse– par contre voilà les 
opportunités. Vous reconnaissez donc ces opportunités et les défis de l’agriculture moderne à entreprendre. 
Pour vous, l’innovation est un mode de vie. Vous reconnaissez le sens profond du but de votre gagne-pain 
comme agriculteur et l’apport d’un sentiment rempli de fierté, de passion et de persévérance à l’industrie 
agricole.

Je suis fier de faire partie de Bayer et collectivement nous sommes extrêmement fiers d’appuyer Les Jeunes 
Agriculteurs d’élites du Canada. Nous reconnaissons, l’honneur et apprenons de vous à titre de chefs-de-file 
en agriculture. 

Félicitations à tous ceux qui ont été sélectionnés comme finaliste pour le concours JAÉ 2016. Vous êtes une 
inspiration pour l’ensemble de l’industrie. Nous sommes engagés à attirer de nouvelles idées et être des 
leaders pour garantir que l’industrie de l’agriculture canadienne demeure éclatante. Merci de représenter un 
exemple aussi remarquable pour l’agriculture canadienne et le monde entier.

Al Driver
President & CEO
Bayer CropScience Inc.



10

Dear Delegate:

On behalf of CIBC, it is my pleasure to congratulate the 2016 Outstanding Young Farmers of Canada 
honourees from across the country. CIBC has been a proud sponsor of Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program for almost 20 years. We value the relationships we have  with members and alumni from across 
Canada who demonstrate innovation and leadership in Agriculture.

At CIBC we have been working with agriculture clients for nearly 150 years. The agricultural business is 
a vital and growing part of the Canadian economy. We are committed to assisting you meet the unique 
challenges that you face both today and in the years to come.   

I would like to personally recognize the many young leaders from coast to coast for their passion and 
commitment to be part of Canada’s Outstanding Young Farmers Program.  You have great opportunity ahead 
and Canada’s Outstanding Young Farmers Program allows you the resources to build new relationships and 
become industry leaders.  

Enjoy your time in the beautiful Niagara Region and thank you for your commitment to the agriculture industry.

Chère déléguée, cher délégué,

Au nom de la Banque CIBC, j’ai le plaisir de féliciter les lauréats de 2016 du concours des Jeunes 
agriculteurs d’élite du Canada à l’échelle du pays. La Banque CIBC est fière de commanditer le concours 
des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada depuis près de 20 ans. Nous accordons beaucoup d’importance 
à la relation que nous avons avec les membres anciens et actuels partout au Canada, qui font preuve 
d’innovation et de leadership en agriculture.

À la Banque CIBC, nous comptons des agriculteurs parmi nos clients depuis près de 150 ans. Les 
entreprises agricoles occupent une place essentielle et croissante au sein de l’économie canadienne. Nous 
nous sommes engagés à vous aider à relever les défis uniques auxquels vous faites face aujourd’hui et 
ceux qui se présenteront au cours des années à venir.

J’aimerais féliciter personnellement les nombreux jeunes leaders d’un bout à l’autre du pays pour leur 
passion et leur engagement à compter parmi les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Une excellente 
occasion se présente à vous, et le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada vous offre les 
ressources nécessaires pour établir de nouvelles relations et devenir des chefs de file du secteur. 

Profitez de votre séjour dans la magnifique région de Niagara. Merci de votre engagement à l’égard du 
secteur agricole.

Sincères salutations, Regards,

Arvind Dhar
Market Vice-President, South West Ontario, CIBC Commercial Banking
Le vice-président de marché, Sud-ouest de l’Ontario, Groupe Entreprises CIBC
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President’s Message
On behalf of the entire Outstanding Young Farmers organization, it gives me great pleasure to present the 
“Harvest of 2016”. The seven regions from across Canada have once again sent excellent and dedicated 
individuals to our National competition here in Niagara Falls.

The Ontario organizing committee has arranged a very busy and educational event. I extend my sincere 
thanks to all those involved that have assisted in making this week possible. It is a first for our program to 
be meeting in Niagara Falls.

To our 2016 honourees, this will be a week where you can initiate and cultivate life-long friendships with 
your fellow honourees, along with the entire OYF alumni. We hope that your intense evaluation of your 
agricultural businesses was and will continue to be a valuable learning tool to help you and your businesses 
grow forward.

Again, this year we want to show and extend our appreciation to all of our National Sponsors and 
Supporters! It is with your support, long term commitment, and personal involvement, that the OYF program 
has grown. This benefits all of Canadian agriculture!

Finally, I want to thank the grass roots of our organization, the alumni from all across Canada. It is the 
OYF alumni that, each year, keep the program building and expanding. Your commitment to the future of 
agriculture, your communities, and your families is commendable.

Enjoy your time in Niagara Falls!

Luanne Lynn
President, Canada’s Outstanding Young Farmer Program

Message du président
Au nom de l’organisation des Jeunes agriculteurs d’élite, j’ai le grand plaisir de présenter la « Récolte de 
2016 ». Les sept régions du Canada ont encore une fois envoyé des représentants remarquables et dévoués 
à notre concours national à Niagara Falls.

Le comité organisateur de l’Ontario a organisé un concours très chargé et éducatif. Je voudrais remercier 
sincèrement tous ceux qui ont aidé pour que cette semaine devienne réalité. C’est la première fois que le 
concours aura lieu à Niagara Falls.

À nos candidats de 2016, ce sera une semaine où vous nouerez des liens d’amitié durables avec les autres 
candidats ainsi qu’avec tous les anciens JAÉ. J’espère que votre évaluation intense de votre entreprise 
agricole a été et sera un outil d’apprentissage utile pour vous aider, ainsi que votre entreprise, à croître.

De nouveau, je veux exprimer mon appréciation à tous nos commanditaires et supporteurs nationaux.

Luanne Lynn
Président, concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada
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Message from Ontario Regional Chair
On behalf of the Ontario Outstanding Young Farmers (OOYF), I would like to welcome you to Ontario. 

Over the coming week you’ll get to experience a beautiful corner of this great province. Agriculture in 
Ontario is very diverse like all over Canada, and you’ll see the diversity displayed in the Niagara area. With 
a significant local consumer population and very large tourism industry you’ll see produce marketed directly 
to consumers as well as high yielding commercial production.

Some stats about the area you’re going to be staying in. The Niagara Falls area gets over 3,300 corn heat units, 
about 2,300 growing degree days. Average precipitation is 37” or 948 mm. The record high is 38.4ºC, and the 
record low is -26ºC. The falls gets an average of 153 cm or 60” of snowfall. Oh yeah, and I’m told it’s humid.

Tucked right up against our American cousins to the south we hope this year’s event will be a memorable 
one. We know that no matter where the honourees are hosted they will be making memories and friends 
that will last a lifetime and OOYF is proud that this year those memories will be made here in Ontario. 

Thank you to all those who have given their time and energy to plan this event. Thank you to our sponsors, 
without your support this event would not be possible.

Safe travels and blessings on everyone’s visit to Ontario.

Message du président de la région de la Ontario
Au nom des Jeunes agriculteurs d’élite de l’Ontario, j’aimerais vous souhaiter la bienvenue en Ontario.

Au cours de la prochaine semaine, vous visiterez un magnifique coin de cette belle province. L’agriculture 
en Ontario est très diversifiée, comme celle du Canada, et vous verrez cette diversité dans la région de la 
Niagara. La région comptant de nombreux consommateurs locaux et une très grosse industrie touristique, 
vous verrez des produits vendus directement aux consommateurs ainsi que des productions commerciales 
à rendement élevé. 

Voici quelques statistiques à propos de la région que vous visiterez. La région de Niagara Falls obtient plus 
de 3 300 unités thermiques du maïs et 2 300 degrés-jour de croissance. Les précipitations moyennes sont 
de 948 mm ou 37 pouces. La température maximale record est de 38,4 oC et la température minimale 
record est de -26 oC. Niagara Falls reçoit en moyenne 153 centimètres, ou 60 pouces, de neige. Ah oui! 
Apparemment, le temps est humide. 

Nous espérons que le concours, qui aura lieu tout près de nos voisins du sud, sera mémorable. Nous 
savons que peu importe qui accueille les candidats, ceux-ci auront des souvenirs dont ils se souviendront 
longtemps et créeront des amitiés qui dureront toute leur vie et les JAÉ de l’Ontario sont fiers que le tout 
survienne ici en Ontario.

Merci à tous ceux qui ont consacré du temps et de l’énergie dans l’organisation de ce concours. Merci à 
nos commanditaires, car sans leur soutien, ce concours ne serait pas possible.
Soyez prudents dans vos voyages et bon séjour en Ontario.

                Cory Van Groningen
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British Columbia/Yukon/Colombie-Britannique/Yukon

2014  Lydia Ryall, Delta, BC
2013  Troy & Sara Harker, Cawston, BC
2012  Peter & Nicole Tuytel, Chilliwack, BC
2011  Kevin & Annamarie Klippenstein, Cawston, BC
2010  Gene & Shelly Covert, Oliver, BC
2009  Ian & Jennifer Woike, Duncan, BC
2008  David & Lisa Taylor, Courtenay, BC
2007  Bert & Debbie, Bos, Abbotsford, BC
2006  Pieter & Anita deBruin, Abbotsford, BC
2005  Derek & Rhonda Janzen, Aldergrove, BC
2004  Rick & Karen Thiessen, Abbotsford, BC
2003  Ron & Jessie Brar, Surrey, BC
2002  Glen & Laurie Bowman, Winfield, BC
2001  Walter & Annette Siemens: Abbotsford, BC 
2000  Roger Bailey & Diane Courchesne: Oyama, BC
1999  David & Sandy Janssens: Surrey, BC
1998  Fred & Tracy Wein: Aldergrove, BC

1997  Terry & Bonnie Ludwig: Black Creek, BC
1996  Ben & Suzanne Cuthbert: Ladysmith, BC
1995  John & Kelly Schroeder: Abbotsford, BC
1994  William & Marlene VanBaalen: Langley, BC
1993  David & Margery Graham: Abbotsford, BC
1992  Charles & Lois Keller: Louis Creek, BC
1991  Casey & Linda Houwelling: Delta, BC
1990  Frank & Elma Pauls: Sardis, BC
1989  Claude & Brenda Moreira: Osoyoos, BC
1988  Sharon & Mike Malmberg: Fort Steele, BC
1987  Ted & Penny Ritchie: Naramata, BC
1986  Allen & Valerie Looy: Errington, BC
1985  Clarence & Pat Jensen: Abbotsford, BC
1984  Louis & Elizabeth Schurmann: Abbotsford, BC
1982  Rod & Diana King: Penticton, BC
1981  Greig & Joanne McLeod: Nanaimo, BC
1980  Andy & Marjorie Brims: Okanagan Falls, BC

Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program Alumni      

National winners’ names appear in bold
† Indicates loved ones departed               

Concours des Jeunes Agriculteurs 
d’élite du Canada

Le nom des anciens gagnants nationaux apparait en caractere gras.
† Indique des êtres chers disparus

2015  Patrick & Cherylynn Bos, Ponoka, AB
2014  Richard & Nicole Brousseau, St. Paul, AB
2013  Michael Kalisvaart & Karen Jansen, Gibbons, AB 
2012  Robert & Angela Semeniuk, Smoky Lake, AB
2011  Matt & Tara Sawyer, Acme, AB
2010  Ryan & Annette Mercer, Lethbridge, AB
2009  Geoff Hoar, Innisfail, AB
2008  Duane & Christie Movald, Breton, AB
2007  Russell & Suzi Friesen, La Crete, AB
2006  Christoph & Erika Weder, Rycroft, AB
2005  Rick & Sharon Mueller, Barrhead, AB
2004  Ian & Karilynn Marshall, Bowden, AB
2003  Steve Snider, New Norway, Alberta
2002  Wayne & Kim Ruether, Grande Prairie, AB
2001  Glenn & Barb VanDijken, Barrhead, AB
2000  Rick & Lisa Anderson: Lamont, AB
1999  Scott & Lisa Severtson: Innisfail, AB
1998  Richard & Marian Stamp: Enchant, AB

1997  Clint & Helen Rempel: Grande Prairie, AB
1996  Gerald & Dallas Weiss: Medicine Hat, AB
1995  Alex & Donna Hamilton: Olds, AB
1994  Lee & Shirley Erickson: Donalda, AB
1993  Rod & Shelley Bradshaw: Innisfail, AB
1992  Ken & Wendy Motiuk: Mundare, AB
1991  Michael & Deborah Trefiak: Edgerton, AB
1990  John & Bonnie Vannistelrooy: Enchant, AB
1989  Keith & Aileen Brower: Wainwright, AB
1988  Randy & Virginia Howg: Enchant, AB
1987  Norman & Leona Storch: Hanna, AB
1986  William & Rita Van Rootselaar: Fort McLeod, AB
1985  Horst & Dana Weibe: Acme, AB
1984  Jerry & Dianne Kubik: Wrentham, AB
1983  Loren & Norean Stewart: Strathmore, AB
1982  Gordon & Joanne Bussey: Airdrie, AB
1981  Dwight & Marie Woody: Coronation, AB
1980  Kenneth & Lynda Storch, Hanna, AB

Alberta/NWT/T.N-O.
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Saskatchewan

Manitoba

Ontario

2015  Jeff & Ebony Prosko, Rose Valley
2014  Aaron & Adrienne Ivey, Ituna
2013  Chad & Darlene Krikau, Waldheim
2012  Sue Echlin & Vance Lester, Perdue
2011  Franck & Kari Groeneweg, Edgeley
2010  Lauren & Ryan Maurer, Grenfell
2009  Art & Elaine Pruim, Osler
2008  Kris & Rhonda Mayerle, Tisdale
2007  Norman & Laura Shoemaker, Mossbank
2006  Kenton & Pam Possberg, Humboldt
2005  Darren & Alison Watson, Avonlea
2004  Kevin & Melanie Boldt, Osler
2003  Lionel & Melody Ector, Elbow
2002  Peter & Shirley Voldeng, Naicam 
2001  John Coté & Barb Stefanyshyn-Cote, Leask
2000  Murray & Donna Friend, Hawarden
1999  Warren & Carla Kaeding, Churchbridge
1998  Kelvin & Shelley Meadows, Moose Jaw

1997  Trent & Nicole Switzer, Melville
1996  Hans & Marianne Van Burck, Star City
1995  Lloyd & Colleen Fink: Montmarte
1994  Brent & Pam Sattler, Milestone
1993  Garry & Bonnie Meier, Ridgedale
1992  Roy & Connie Bailey, Milden
1991  Rick & Solange Godenir, Aneroid
1990  Lynn & Sherri Grant, Val Marie
1989  Joseph & Maryanne Kurjata, St. Walburg
1988  Ian & Gloria McPhadden, Milden
1987  Brett & Rana Meinert, Shaunavon
1986  Kenneth & Elaine Acton, Moose Jaw
1985  Garry & Marlene Stevenson, Melfort
1984  Florian & Betty Possberg, Burr
1983  Glen & †Deborah Hepworth, Assinboia
1982  Barbara Schuweiler, Limerick
1981  Leo & Joanne Fuhr, Langenburg
1980  Robert & †Sandra Switzer, Aneroid

2015  Mark & Cori Pawluk, Shoal Lake
2014  Myron & Jill Krahn, Carman
2013  Tyler & Dorelle Fulton, Birtle
2012  Dustin Williams & Laura McDougald-  
          Williams, Souris
2011  Andrew & Tanis DeRuyck, Pilot Mound
2010  Jan & Tracy Bassa, La Broquerie
2009  Grant & Colleen Dyck, Niverville
2008  †Major Jay & Angela Fox, Eddystone
2007  Rod & Kristi Guilford, Clearwater
2006  Albert & Michelle Rimke, Oak Lake
2005  Stacy & Laurel Meisner, Moosehorn
2004  Todd & Julie Racher, Elgin
2003  Lyndon & Laurelly Beswitherick, Austin
2002  Randy & Deanna Wondrasek, Russell
2001  Alan & Sandy Froese, Winkler
2000  Frank & Luella Fehr, Grunthal
1999  Danny & Anita Penner, Halbstadt

1998  Tom & Cindy Kieper, Russell
1997  Melvin & Elaine Penner, Altona
1996  John & Donnalyn Preun, Selkirk
1995  David & Lori Faurschou, Portage la Prairie
1994  Dean & Deah Buchanan, Crystal City
1992  Lorne & Chris Hamblin, Morris
1991  Curtis & Gloria Sims, MacGregor
1989  Don & Diane Guilford, Clearwater
1988  David & Judith Jefferies, Portage la Prairie
1987  Leo & Bernice Demers, Haywood
1986  Larry & Beryl Maguire, Elgin
1985  Harry & Barbara Lepp, Elm Creek
1984  Earl & Helen-Ann Geddes, Pilot Mound
1983  Herman & Dianne Van Den Ham, Brandon
1982  John & Helen Schellenberg, Steinbach
1981  Wilfred & Karen McKay, Alexander
1980  Glen & Marilyn Gurr, Alexander

2015  Amy & Mike Cronin, Bluevale
2014  Jason & Amanda O’Connell, Carleton Place
2013  Dana & Adam Thatcher, Rockwood
2012  Cory & Heidi Van Groningen, Cayuga
2011  Wes & Briar Wiens, Niagara-on-the-Lake
2010  Steve & Lisa Cooper, Zephyr
2009  Jason & Christina Pyke, Wolfe Island
2008  Chris & Christy Hiemstra, Aylmer
2007  Harry & Leony Koelen, Paisley

2006  Donald & Joanne Russell, Cobden
2005  Philip & Luanne Lynn, Lucan
2004  Paul & Dorien De Jong, Dundalk
2003  Scott & Gloria Paisley, Stouffville
2002  John & Eadie Steele, Norwood
2001  Glenn & Sheila Burgess, Mildmay
2000  Ken & Gerri Rounds, Wasaga Beach
1999  Dale & Marie Smith, Mount Hope
1998  Murray & Lynda Porteous, Townsend
1997  Brian & Peggy Murphy, Binbrook
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2015  Christian Bilodeau & Annie Sirois, St-Odilon-de- 
         Cranbourne
2014  Bruno Soucy & Hélène St-Pierre, St-Édouard-de- 
         Lotbinière
2013  Luc Gervais & Kim Brunelle, Herouxville
2012  Martin Brodeur Choquette & Johanne       
         Cameron, St-Charles-sur-Richelieu 
2011  Rene Gagne & Pascale Chabot, St. Elzear
2010  Jean-Francois Lemieux & Mylene Gagnon, 
         Saint-Vallier
2009  Monia Grenier & Dany Mayrand, Wotton
2008  Lyne Groleau & Marco Couture, St. Remi de  
         Tingwick
2007  Marco Richard & Chantal Pitt, Ste-Brigette-des- 
          Saults
2006   Sylvie Gendron & Christian Lacasse, Saint-Vallier
2005  Michel Robert & Lorraine Mondou, St. Eugene de  
          Guigues
2004  Pascal Lemire & Chantal Blanchette, La Visitation
2003  Carl Marquis & Lorraine Lemay, Sainte-Croix
2002  Jocelyn Saint-Laurent & Manon Jolin, 
          St. Francois Xavier de Brompton
2001  Gilbert Beulieu & Johanne Dubé, Petit Matane
2000  Jean Rousseau & Isabelle Drouin, Nicolet-Sud

1999  Yves Roux & Yolande Perrault, Tingwick
1998  Martin Benoit & Guylaine Boisvert, Sainte-Brigitte  
          des Saults
1997  Sylvain Gascon & France Brunet, St. Anicet
1996  Diane Beaulieu & Jean-Noel Groleau, Compton
1995  Jean Jacques Gauthier & Ghislaine Pomerleau,  
          St. Liguori
1994  †Gilles & Marie St. Pierre: Princeville
1993  Valere Lieutenant & Claudette LaCasse, Stoke
1992  Claude Corbeil & Francine L’Heureux, 
          Ste. Rosalie
1991  Vital & Lise Vouligny, Saint Celestin
1990  Maurice & †Diane Leger, St. Anicet
1989  Gyslain & Francine Bolduc, St. Georges de  
          Beauce E
1988  Alain & Celine Laroche, St. Albert
1987  †William & Lynn Bryson, Ormstown
1986  Fernand & Louise Fillion, Lyster
1985  Pierre & Nicole Carbonneau, Coaticook
1984  Gratien & Lucie D’Amours, Trois Pistoles
1983  Robert Lefebvre & †Jeanne D’Arc, St. Felix
1982  Denis & †Noellas Vallee, Nicolet
1981  Jean-Marc & Lena Daunais, Ste. Eulalie

2015  David & Sara Simmons, Corner Brook, NL
2014  Andrew & Heidi Lawless, Kinkora, PEI

2013  James & Amanda Kinsman, Berwick, NS
2012  Mark & Sally Bernard, Freetown, PEI

1996  †Martin & Olivia Streef, Princeton
1995  Doug & Joan Cranston, Ancaster
1994  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell, Binbrook
1994  (Central) Michael & Gayle Whittamore, Markham
1993  (Great Lakes) John & Karen Van Dorp, Woodstock
1993  (Central) Mark & Shawn Murphy, Alliston
1993  (Mid-Canada) James & Brenda Burke, 
           Kakabeka Falls
1992  (Great Lakes) Jeff & Sharon Wilson, Orton
1992  (Central) Leslie & Pauline Hillstrom, Bruce Mines
1991  (Great Lakes) David & Bonnie Loewith, Lynden
1991  (Central) Lloyd & Barbara Wicks, Bobcaygeon
1990  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell, Binbrook
1990  (Central) Ted & Wilma Smith, Sunderland
1990  (Mid Canada) Brian & Joyce Belluz, 
           Thunder Bay
1989  (Great Lakes) David & Wendy Brenn,   
           Flamborough
1989  (Central) Donovan Smith, Blackstock
1988  (Great Lakes) Ralph & Jayne Dietrich, Mildmay
1988  (Central) Janet & John Parsons, Cache Bay

1987  (Great Lakes) Gordon & Dianna Forth, Lynden
1987  (Central) Arnie & Marion Hakvoort, Finch
1986  (Great Lakes) Murray & Anne Ferguson,    
           Ancaster
1986  (Central) James & Margaret Glenn, Keene
1985  (Great Lakes) Bruce & Joanne Wood,   
           Campbellville
1985  (Central) Owen & Shirley Legge, Spring Bay
1984  (Great Lakes) Michael & Diane O’Shea, Granton
1984  (Central) Ardiel & Linda Grieve, Stayner
1983  (Great Lakes) William & Joan Fletcher, 
            Fisherville
1983  (Central) Lyle & Sharon Vanclief, Ameilasburgh
1982  (Great Lakes) John & †Margaret  McDougall,  
            Grassie, ON
1982  (Central) Terrance & Judy Gough, Barrie
1981  (Great Lakes) Michael & Saundra Maynard,  
            Chatham
1981  (Central) †Ross & Joyce Kennedy, Little Britain
1980  (Great Lakes) Neil & Shelley Allin, Orono

Quebec • Québec

Atlantic •  Atlantique
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2011  Geoff & Jennifer Bishop, Annapolis Royal, NS
2010  Josh Oulton & Patricia Bishop, Port Williams, NS
2009  Greg & Tania MacKenzie, Stratford, PEI
2008  Wayne & Nicole Oulton, Windsor, NS
2007  John & Clair Green, Springfield, PEI
2006  Marc & Krista Schurman, Kensington, PEI
2005  Steve Reeves & Jessica Francis, 
          Freetown, PEI
2004  Jack Thomson & Rhonda MacDougall,   
          Antigonish, NS
2003  Brian & Edna Newcombe, Port Williams, NS
2002  Jim & Tricia Lorraine, Truro, NS
2001  Chris & Karen Brown, Bridgewater, NS
2000  Wiebe & Mary Dykstra, Havelock, NB
1999  Phil McLean & Pauline Duivenvoorden, 
          Cornerbrook, NF
1998  Edwin & Dawn Jewell, York, PEI
1997  Willy & Sherma Versteeg, Milford Station, NS
1996  Sylvain & Roberte Theriault, Grand Falls, NB

1995  David & Karen Coburn, Mouth of Keswick, NB
1994  David & Phyllis McCullum, Sussex, NB
1993  Vernon & Bertha Campbell, Kensington, PEI
1992  Charles & Doris Keddy, Kentville, NS
1991  Doug & Heather Hennigar, 
          King’s County, NS
1990  Neville & Louise Delong, Perth-Andover, NB
1989  Donald & Darlene Downe, Wilevile, NS
1988  John & Thelma Rovers, Antigonish Co., NS
1987  Bruce & Mary Rand, Canning, NS
1986  Ardianus & Janet De Graaf, Port William, NS
1985  Earl & Heather Ann Kidston, 
          King’s County, NS
1984  Robert & Marie Wilson, Hants County, NS
1983  †David & Marilyn Carlisle, Mouth of 
          Keswick, NB
1982  David & Anna Acton, Sackville, NB
1981  Peter & Brenda Pope, Belleisle Creek, NB
1980  Allison & Ronalda Woodworth, Berwick, NS

National OYF Hosting Committee
Comité d’accueil national des JAÉ

Chairs/Présidente  Doug & Joan Cranston
Finances   Leony Koelen
Honoree Hosts/Judging Hosts John & Eadie Steele, Don & Joanne Russell
    Hôtes des candidats/Hôtes des jugement  
Transportation/Transport  Doug Cranston
Banquet  Steve & Lisa Cooper 
Accommodations, Meals/Hébergement, Repas Doug & Joan Cranston
Alumni Tours/Visite des anciens  Steve & Lisa Cooper, Wes & Briar Wiens
Forum Cory Van Groningen
Sponsorship/Commanditaires  Dave Brenn, Doug Cranston, Dianna Forth
Translation, AV/Traduction, Audiovisuel      Joan Cranston
Hospitality/Hospitalité    Marie Smith
Printing/Program/Signage  
    Imprimerie/Programme/Affichage  Wendy Brenn, Dianna Forth  
Gifts, Awards/Cadeaux, Prix  Christina Pyke, Briar Wiens
Registration/Incription  Marg Glen
Photography/Photographie  Dana Thatcher
Ontario: Where are they Now/ Chris & Christy Hiemstra, Eadie Steele
    Où sont-ils maintenant?
Media/Médias Amy Cronin
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Bourse d’études commémorative JAE 
Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est fier de présenter la Bourse 
d’études commémorative qui sera remise annuellement à une personne poursuivant des 
études postsecondaires en agriculture. Cette bourse d’études a été rendue possible grâce 
à la vision d’un de nos anciens lauréats, Martin Streef (Ontario 1996). Le dévouement de 
Martin envers l’agriculture et le concours JAÉ aidera les générations futures à poursuivre 
leur propre passion pour l’agriculture.

Bourses :  Deux bourses d’études de 1000 $ remise annuellement à une personne qui  
entreprend des études postsecondaires après avoir terminé ses études secondaires. La 
deuxième bourse sera remise à une personne qui a déjà terminé au moins une année 
d’études postsecondaires.

Admissibilité : Ouvert à toute personne du Canada poursuivant des études postsecon-
daires menant à l’obtention d’un diplôme en agriculture. 

On peut trouver les renseignements sur les demandes sur le site Web des JAÉ:  
www.oyfcanada.com 
La date limite des demandes est le 30 juin.

OYF Memorial Scholarship
Canada’s Outstanding Young Farmers Program is proud to introduce the OYF Memorial 
Scholarship, to be awarded annually to an individual pursuing post secondary education 
in agriculture. This scholarship has been made possible through the foresight of one of 
our alumni, Martin Streef (Ontario 1996).  Martin’s dedication to agriculture and the OYF 
program will help future generations to pursue their own passion for agriculture.

Award: Two $1000 scholarships awarded annually 
One scholarship will be awarded to an individual entering post secondary education from 
high school.  The second scholarship will be awarded to an individual who has already 
completed at least one year of post secondary study.

Eligibility: Open to any individual in Canada pursuing post secondary education leading 
to a diploma or degree in agriculture.

All application information may be found on the OYF website: www.oyfcanada.com  
Applications are due June 30.

Past Winners/Anciens lauréats
2009 – Robyn McCallum
2010 – Heather Ferrier
2011 – Rianne Dykstra
2012 – Taya Hoar

2013 – Erin Cote
2014 – Deanna Ringelberg & Myles Butt
2015 – Jenny Markewich & Morgan McNeil
2016 – Tracy Niggli & Colleen Crunican

1995  David & Karen Coburn, Mouth of Keswick, NB
1994  David & Phyllis McCullum, Sussex, NB
1993  Vernon & Bertha Campbell, Kensington, PEI
1992  Charles & Doris Keddy, Kentville, NS
1991  Doug & Heather Hennigar, 
          King’s County, NS
1990  Neville & Louise Delong, Perth-Andover, NB
1989  Donald & Darlene Downe, Wilevile, NS
1988  John & Thelma Rovers, Antigonish Co., NS
1987  Bruce & Mary Rand, Canning, NS
1986  Ardianus & Janet De Graaf, Port William, NS
1985  Earl & Heather Ann Kidston, 
          King’s County, NS
1984  Robert & Marie Wilson, Hants County, NS
1983  †David & Marilyn Carlisle, Mouth of 
          Keswick, NB
1982  David & Anna Acton, Sackville, NB
1981  Peter & Brenda Pope, Belleisle Creek, NB
1980  Allison & Ronalda Woodworth, Berwick, NS
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The W.R. Motherwell Award
The W.R. Motherwell Award will be presented to an individual or couple that has shown exemplary 
dedication to both Canada’s Outstanding Young Farmers Program and the agricultural community 
at large. The winner will have unselfishly given of their time and talents to promote the values of 
excellence, advancement, opportunity and exchange. This award is presented in appreciation for a 
job well done, on behalf of the entire OYF Alumni. This honor will be presented to those who have 
shown excellence in agricultural leadership as found in W.R. Motherwell, after whom this prestigious 
award has been named. 

W. R. Motherwell:  He was a statesman, a pioneer of Canada, and a true visionary leader.  When 
Saskatchewan became a province in 1905, he become the first provincial Minister of Agriculture. 
During his fourteen year term in office he was instrumental in the establishment of an agriculture 
facility at the University of Saskatchewan in Saskatoon. From 1921 to 1929 he served as Canada’s 
Minister of Agriculture and played an important role in the establishment of a cereal breeding 
program and rust research laboratory in Winnipeg, the adoption of grade standards for most farm 
products and the introduction of the restricted plan for the eradication of tuberculosis. In total, his 
leadership and vision spanned a total of over 50 years and he retired as a much respected farm 
leader, legislator and statesman.

It is important to note that the OYF National Winners from 1980 to 1994 were presented with an 
award that also bore the name of W.R. Motherwell. In 1995, the OYF regions were realigned and the 
W.R. Motherwell trophy was retired. In 2005, the Board of Directors decided to start an OYF distinction 
award for the alumni and voted to reinstate the W.R. Motherwell name on this award with the blessing 
of the Motherwell family.

Le prix W.R. Motherwell
Le prix W.R. Motherwell sera présenté à une personne ou un couple qui a démontré un dévouement 
exemplaire au concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada et à la communauté agricole en 
général. Cette personne ou ce couple aura donné son temps et son talent, sans intérêt personnel, 
pour promouvoir les valeurs de l’excellence, du progrès, des possibilités et des échanges. Ce prix est 
présenté en appréciation d’un travail bien fait au nom de tous les anciens lauréats JAÉ. Ce prix sera 
présenté à ceux qui ont fait preuve d’excellence en tant que leader en agriculture, tel que démontré 
par W.R. Motherwell, dont ce prestigieux prix porte le nom.  

W.R. Motherwell : Il était un homme d’État, un pionnier du Canada et un vrai leader visionnaire. 
Lorsque la Saskatchewan est devenue une province en 1905, il est devenu le premier ministre 
de l’Agriculture de la province. Durant son séjour de quatorze ans à ce poste, il a joué un rôle 
déterminant dans l’établissement de la faculté d’agriculture à l’Université de la Saskatchewan, à 
Saskatoon. De 1921 à 1929, il a été ministre de l’Agriculture du Canada et il a joué un rôle important 
dans la mise en place d’un programme de sélection de céréales et d’un laboratoire de recherche sur 
la rouille à Winnipeg, dans l’adoption de normes de classement pour la plupart de produits agricoles 
et dans l’introduction d’un plan restreint pour l’éradication de la tuberculose. En tout, son règne de 
leadership et de vision a duré plus de cinquante ans et il a pris sa retraite en tant que leader agricole, 
législateur et homme d’État très respecté.

Il est important de noter que les lauréats du concours national JAÉ de 1980 à 1994 ont reçu un 
prix arborant aussi le nom de W.R. Motherwell. En 1995, les régions JAÉ ont été réorganisées et le 
trophée W.R. Motherwell a été retiré. En 2005, le conseil d’administration a décidé de présenter une 
distinction JAÉ pour les anciens lauréats et a décidé de réinscrire le nom W.R. Motherwell pour ce 
prix avec l’approbation de la famille Motherwell.
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Canada’s Outstanding Young Farmers Program would like to salute the Past Presidents of the 
organization.  The alumni thanks you for all your time, hard work and dedication to making OYF 
into what it is today.

Gordon Bussey    1985 – 1987
Jim Glenn            1988 – 1990
Murray Ferguson 1991 – 1993
Ian McPhadden 1994 – 1995
Bill Bryson 1996 – 1997
Ted Smith 1998 – 1999
Rod Bradshaw 2000 – 2001

COYF Past Presidents • Les Anciens Présidents de JAÉ

W.R. Motherwell Award Winners
Gagnants du prix W.R. Motherwell

The W.R. Motherwell Award is presented annually by Canada’s Outstanding Young Farmers to 
an individual or couple who have demonstrated excellence in leadership and dedication to the 
both the OYF program and Canadian agriculture. The precursor to this award was the Award of 
Excellence presented to commemorate the 25th Anniversary of the OYF program. 

Le prix W.R. Motherwell est présenté annuellement par les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada 
à une personne ou un couple qui fait preuve d’excellence dans le leadership et le dévouement 
envers le concours JAÉ et l’agriculture. Le précurseur de ce prix était le prix de l’Excellence 
présenté pour célébrer le 25e anniversaire du concours.

Award of Excellence 2004 / Prix de l’Excellence 2004 : 
Jack Gilliland

W.R. Motherwell Award Winners / Gagnants du prix W.R. Motherwell :
2006 – William & Lynn Bryson, Québec 1987

2007 – Gordon & Joanne Bussey, Alberta/NWT, 1982
2008 – David & Wendy Brenn, Ontario (Great Lakes) 1989

2009 – Syd Pickerell, British Columbia
2010 – Ted & Wilma Smith, Ontario (Central) 1990

2011 – James & Margaret Glenn, Ontario (Central) 1986
2012 – Murray & Anne Ferguson, Ontario (Great Lakes) 1986

2013 – Kim McConnell, Alberta
2014 – Richard & Marian Stamp, Alberta 1998

2015 – John & Janet Parsons, Ontario 1988 (Central)
2016  - Sylvain Gascon & France Brunet, Quebec 1997

Le Concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada voudrait remercier les anciens présidents 
de l’organisme. Les anciens vous remercient pour votre temps, votre travail acharné et votre 
dévouement pour avoir fait du concours JAÉ ce qu’il est aujourd’hui.

Doug Cranston 2002 – 2003
Garry Meier 2004 – 2005
Sylvain Gascon 2006 – 2007
Richard Stamp 2008 – 2009
Brian Newcombe  2010 – 2011
Derek Janzen  2012 – 2013
Jack Thomson      2014 – 2015
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LET’S GET GROWING!

Growing Forward 2 is an investment of $3 billion in strategic initiatives to assist 
farmers like you find innovative ways to expand markets and stay competitive.

To learn more about federal, provincial and territorial programs that foster To learn more about federal, provincial and territorial programs that foster 
innovation and competitiveness, and help you manage your business risks, innovation and competitiveness, and help you manage your business risks, 
visit visit www.agr.gc.ca/gf2 or call or call 1-877-246-4682 today! today!

NEW:  Watch our videos on the AAFC YouTube channel, 
or follow us on       @AAFC_Canada.

Modern. Innovative. Growing.

CONTINUONS À CULTIVER L’AVENIR!

Cultivons l’avenir 2 est un investissement de trois milliards de dollars dans des 
initiatives stratégiques visant à aider les agriculteurs comme vous à trouver des 
façons innovatrices d’élargir les marchés et de demeurer concurrentiels. 

Pour en savoir plus sur les programmes fédéraux, provinciaux et territoriaux Pour en savoir plus sur les programmes fédéraux, provinciaux et territoriaux 
favorisant l’innovation et la compétitivité et aidant à gérer les risques de votre favorisant l’innovation et la compétitivité et aidant à gérer les risques de votre 
entreprise, consultez leentreprise, consultez le www.agr.gc.ca/ca2 ou composez le ou composez le 1-877-246-4682
dès maintenant!dès maintenant!

NOUVEAU : Regardez nos vidéos sur la chaîne YouTube d’AAC 
ou suivez-nous sur       @AAC_Canada.

Moderne. Innovateur. En croissance.
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2015 National Winners with Sponsors
Gagnants Nationaux 2015 avec les Commanditaires

Canada’s Outstanding Young Farmers 2015
Concours des Jeunes Agriculteurs d’Élite du Canada 2015

Left to Right/de gauche à droite: Komie Hossini (Bayer), Charlene Raymond (John Deere Ltd.) Mike & Amy 
Cronin (ON), Cherylynn & Patrick Bos (AB/NWT), John Steeves (CIBC)

Back Row/range arrière (left to right;de gauche à droite): Charlene Raymond (John Deere Ltd.), Komie 
Hossini (Bayer), Cori & Mark Pawluk (MB), David Simmons (Atlantic), Cherylynn & Patrick Bos (AB/NWT), 
Christian Bilodeau (QC), Jeff & Ebony Prosko (SK), Mike Cronin (ON), John Steeves (CIBC) Front Row/premier 
rang (left to right;de gauche à droite): Sara Simmons (Atlantic), Annie Sirois (QC), Amy Cronin (ON) 
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Andrew & Jennifer Lovell
Atlantic/Atlantique

The Lovell’s story is different than many. Neither of them grew up on 
a farm, but Andrew had dreams of owning his own farm for years. 
As a young boy, he would spend hours by the window, watching the 
neighbouring dairy farmer put his hay in, plow, and spread manure.  
When he was 12 he got his first job building fences to keep the cows 
in. His childhood dream was realized in 2012, when they purchased 
a farm that can trace its roots to the original land grants in 1784.  
Andrew and Jennifer now own and operate River View Orchards, a 
diversified u-pick farm market operation near Keswick Ridge, New 

Brunswick. Production includes apples, pears, plums, strawberries, raspberries, pumpkins and other vegetables. 

It wasn’t an easy start, as they suffered $100,000 in deer damage in the spring of 2014.  This type of damage 
has a two year effect, meaning the trees had to grow new leaves in 2014, new fruit spurs in 2015 and will finally 
grow a full crop again in 2016. So they shifted gears, changed plans and focused on surviving until they were 
back to full production. Andrew and Jennifer decided to offer fence and trellis construction services to other apple 
producers.  They built a giant sandbox, bought a bouncy castle and planted a new corn maze to help attract new 
visitors to the farm.  It was definitely a success!  During the fall of 2015, they welcomed more than 1,400 children 
to their farm to enjoy the corn maze, apple picking, wagon rides and the play area.  

Andrew manages the farm operation, and Jennifer continues her work as a full-time nurse. Their goal is to grow 
their farm to be large enough that one day their children Robert (11) and Elsie (4) can carry on the family farm, 
if they choose. 

L’histoire des Lovell est complètement différente de celle de bien d’autres. Ni un ni l’autre n’a grandi dans 
une ferme, mais Andrew rêvait depuis plusieurs années d’être propriétaire de sa propre ferme. Jeune garçon, 
il passait des heures à la fenêtre à regarder le producteur laitier d’à côté faire les foins, labourer et épandre 
le fumier. Il a eu son premier emploi à 12 ans en construisant des clôtures pour contenir les vaches. Son rêve 
d’enfance s’est réalisé lorsque lui et Jennifer ont acheté une ferme dont les origines remontent aux concessions 
originales de terre en 1784. Andrew et Jennifer sont les propriétaires exploitants de River View Orchards, une 
exploitation maraîchère diversifiée d’autocueillette près de Keswick Ridge, au Nouveau-Brunswick. La production 
comprend des pommes, des poires, des prunes, des fraises, des framboises, des citrouilles et des légumes.

Les débuts n’ont pas été faciles, car ils ont subi des dommages de 100 000 $ causés par les chevreuils au 
printemps de 2014. Ce genre de dommages a des effets pendant deux ans. La première année, soit 2014, les 
arbres ont dû produire de nouvelles pousses et en 2015, des bourgeons fruitiers pour finalement avoir une récolte 
en 2016. Le couple est passé à une autre vitesse, a changé les plans et a mis l’accent sur la survie jusqu’à ce 
qu’il revienne à la pleine production. Andrew et Jennifer ont décidé d’offrir des services de constructions de 
clôtures et de treillis aux autres pomiculteurs. À leur ferme, ils ont construit un carré de sable géant, acheté un 
château gonflable et planté un labyrinthe de maïs géant pour attirer de nouveaux visiteurs. Ce fut décidément un 
succès. À l’automne de 2015, ils ont accueilli plus de 1400 enfants à leur ferme pour jouer dans le labyrinthe de 
maïs, cueillir des pommes, faire des tours en remorque et s’amuser dans l’aire de jeux. 

Andrew s’occupe de l’exploitation de la ferme tandis que Jennifer continue son travail d’infirmière à temps plein. 
Leur objectif est de faire croître la ferme pour qu’elle soit assez grande un jour pour que leurs enfants Robert (11 
ans) et Elsie (4 ans) puissent prendre la relève, s’ils le désirent.
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Dominic Drapeau & Célia Neault
Quebec/Québec

Dominic and Célia are third generation dairy and field crop farmers 
in Sainte-Francoise-de-Lotbinière, Quebec who are not afraid to 
make changes and embrace new technology. Their 625 cows are 
milked three times per day and the results speak for themselves; in 
ten years, the herd average has increased significantly from 8,295 
litres per cow per year to 11,136 litres. Raised in a farming family, 
Dominic became involved in the family business at a young age. 
When he was 16, he was performing artificial insemination on cows 
and developed his management skills by taking over the herd and 
feeding responsibilities. He met Célia, an ambitious woman working in marketing at the time, and together they 
started their family.

In the barn they use genomic testing on young animals, motion detectors for reproduction, a smart scale on 
the mixer-feeder and temperature probes close to calving. In the fields, the farm uses a satellite navigation 
system for leveling, draining, seeding, fertilizing and spraying. With these innovations over the last four years, 
they have enabled the farm to increase overall yields by 5 to 10 per cent each year. They have developed a plan 
to quadruple the current capacity over the next 20 years, with the first stage already underway. Dominic and 
Célia’s passion for agriculture gives them energy. It gives them strength to work endless hours, take risks and 
face the unexpected.

This passion for agriculture is balanced with family time with their four children, twins Mavrick and Kelly (10), 
Alicia (8) and Liam (6).  The fourth generation of Drapeau & Bélanger Farm will be welcome when the time comes.  
For now, they are happy taking care of the calves and co-piloting machinery with Dominic.     

Dominic et Célia sont des producteurs laitiers et de grandes cultures de troisième génération, de Sainte-
Françoise-de-Lotbinière, au Québec, qui n’ont pas peur d’effectuer des changements et qui sont ouverts aux 
nouvelles technologies. Leurs  625 vaches en stabulation libre sont traites trois fois par jour et les résultats sont 
probants. En 10 ans, la moyenne de troupeau a connu une remarquable amélioration, passant de 8 295 litres 
par vache par année à 11 136 litres. Élevé dans une famille d’agriculteurs, Dominic Drapeau a débuté très jeune 
à s’impliquer au sein de l’entreprise familiale. À 16 ans, il inséminait artificiellement les vaches et développait 
son sens de la gestion en prenant en charge le troupeau et l’alimentation. Il a rencontré Célia Neault, une femme 
ambitieuse, qui à ce moment-là travaillait en marketing. Ensemble, ils ont fondé une famille.

À l’étable, ils utilisent le testage génomique des jeunes animaux, les détecteurs de mouvements pour la 
reproduction, une balance intelligente sur le mélangeur-nourrisseur et des sondes thermiques à l’approche du 
vêlage.  Aux champs, ils utilisent le guidage par satellite pour le nivellement, le drainage, les semis, les engrais 
et les arrosages. Toutes ces innovations au cours des quatre dernières années ont permis à la ferme d’augmenter 
les rendements généraux de 5 à 10 % par année. Ils projettent d’ailleurs de quadrupler la capacité de leurs 
bâtiments actuels sur une échéance de 20 ans et la première phase est déjà en cours. La passion de Dominic et 
de Célia pour l’agriculture leur donne de l’énergie. Elle leur donne la force de travailler de nombreuses heures, 
de prendre des risques et de faire face aux imprévus. 

Cette passion pour l’agriculture est conciliée avec le temps en famille avec leurs quatre enfants : les jumeaux 
Mavrick et Kelly (10 ans), Alicia (8 ans) et Liam (6 ans). La quatrième génération à la ferme Drapeau et Bélanger 
sera la bienvenue lorsque le temps sera venu. Pour l’instant, les membres de cette quatrième génération se 
contentent de prendre soin des veaux et de conduire la machinerie avec Dominic. 
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Jodi & Adrian Roelands
Ontario

Jodi and Adrian have been immersed in agriculture their whole lives.  
Jodi grew up working alongside her family on their broiler breeder 
operation, and Adrian grew up on a farrow to finish hog operation.  
Even before they were married, it was evident that farming together 
was in their future, it was just a matter of how and when.  In 2006, 
the were able to join Jodi’s family in their greenhouse and spent six 
years learning the ins and outs of greenhouse vegetable production.  
In 2012, the Roelands made the decision to venture out on their 
own, and by early 2013 had started construction of 4 acres of 
greenhouse propagation space on a newly purchased farm.  They are 

the founders and owners of Roelands Plant Farms Inc., a greenhouse near Lambton Shores, Ontario, where they 
custom grow premium cucumber, tomato and pepper seedlings for sale to vegetable production greenhouses.  
This propagation greenhouse is one of only seven operations of its kind in North America. 

Jodi and Adrian have since expanded twice, growing the space to 12 acres. They currently employ 60 full time 
employees, with another 100 seasonal staff. This rapid growth was necessary to reach a sustainable size, but has 
made the past three years a whirlwind adventure of almost constant construction on their farm. 

One of the Roelands’ guiding principles is to remain committed to their agricultural roots and endeavor to be a 
leader in the changing future of farming. They envision the future of the family farm being much different from 
the past, becoming larger, more technology based and employing more highly skilled staff. Jodi and Adrian see 
their farm as a leader in this new and exciting time in agriculture and share their passion with their five children, 
Mia (8), Arie (6), Eva (4), Theo (3) and Ila (1).

Jodi et Adrian ont été immergés en agriculture toute leur vie. Jodi a grandi en travaillant aux côtés de sa famille 
dans l’exploitation de poules reproductrices à griller et Adrian a grandi dans une ferme porcine de naissage-
engraissage. Même avant leur mariage, il était évident que l’agriculture était dans leur avenir, c’était seulement 
une question de comment et quand. En 2006, ils ont été en mesure de se joindre à l’entreprise serricole de la 
famille de Jodi et ils ont passé six ans à apprendre tous les tenants et aboutissants de la production serricole. 
En 2012, les Roelands ont décidé de lancer leur propre entreprise et au début de 2013, ils ont commencé 
la construction des serres sur une ferme nouvellement achetée de 1,6 hectare. Ils sont les fondateurs et les 
exploitants de Roelands Plant Farms, une entreprise serricole près de Lambton Shores, en Ontario, où ils cultivent 
à forfait des plants de concombres, tomates et poivrons pour les vendre à des serres de production légumière. 
Cette serre est une des sept entreprises de ce genre en Amérique du Nord.

L’entreprise de Jodi et Adrian a pris de l’expansion deux fois et compte maintenant 60 employés à temps plein 
et 100 employés saisonniers. Cette croissance rapide était nécessaire pour atteindre une taille rentable, mais 
elle a fait des trois dernières années un tourbillon d’aventures de construction presque constante à la ferme.

Un des principes qui guident les Roelands est de rester engagés envers leurs racines agricoles et d’essayer 
d’être des leaders dans l’avenir en évolution de l’agriculture. Ils voient l’avenir de la ferme familiale comme étant 
très différent du passé. Elle sera plus grande, plus productive, axée davantage sur les technologies et emploiera 
du personnel plus hautement qualifié. Jodi et Adrian voient leur ferme comme chef de file dans ces moments 
nouveaux et passionnants en agriculture et ils partagent leur passion avec leurs cinq enfants : Mia (8 ans), Arie 
(6 ans), Eva (4 ans), Theo (3 ans) et Ila (1 an).
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Jason & Laura Kehler 
Manitoba

Jason started farming because that’s all he ever wanted to do – he 
absolutely loved it!  Growing up, his nickname was “Farmer”.  For many 
years he worked side by side with his Dad, and eventually purchased a 
semi, paid it off driving and used the income to farm.  Laura also worked 
in agriculture her entire life, growing up on a mixed livestock and grain 
farm in northeast Ohio, then working in the industry for several years.  
Laura met Jason and moved to Manitoba in 2008 and together they 
operate Kehler Farms Ltd. near Carman, Manitoba.  

Kehler Farms consists of 5600 acres of processing potatoes, seed 
soybeans, corn, canola, wheat, oats, soybeans and edible beans, alongside their trucking company, All Over 
the Road Inc. In 2013, they began a major farm expansion and have increased their total crop production acres 
by 48%, including 103% growth in processing potato acres. They also purchased four quarters of land and 
installed five quarters of drain tile. The next agri-technology they intend to implement is variable rate irrigation. 
The Kehler’s employ sustainable land practices with conservative crop rotations, as well as efficient fertilizer 
and chemical application. They believe in progressive farming and understand innovative production methods 
are not without risk, but offer tremendous opportunity for learning and profit. Their long term business goals 
include increasing their owned land base and total production acres, completing land improvements, strategically 
diversifying, all while managing debt and resources wisely.

Both Jason and Laura appreciate agriculture and are grateful for being raised in farm families. Their aim every 
day is to love their family, be a good neighbour and do right by Mother Nature. They strive to raise their children, 
Paisley (5) and Wyatt (2), with strong roots in agriculture, teaching them the wonderful and challenging life 
lessons learned on the farm. 

Jason s’est lancé en agriculture, parce que tout ce qu’il a toujours voulu faire, il en était fou. En grandissant, son 
surnom était « Fermier ». Pendant plusieurs années, il a travaillé avec son père. Puis, il a financé l’achat d’une 
semi-remorque en la conduisant et il a investi les revenus dans sa ferme. Laura a aussi travaillé en agriculture 
toute sa vie. Elle a grandi dans sur une ferme mixte de bovins et de céréales dans le nord-est de l’Ohio, puis elle 
a travaillé dans l’industrie pendant plusieurs années. Laura a rencontré Jason et a déménagé au Manitoba en 
2008 et ensemble, ils exploitent Kehler Farms Ltd., près de Carman, au Manitoba.

Kehler Farms comprend 2266 hectares de pommes de terre, de semence de soya, de maïs, d’avoine, de blé, 
de soya et de haricots pour consommation humaine ainsi que l’entreprise de camionnage All Over the Road. En 
2013, Jason et Laura ont commencé une expansion importante de la ferme et ils ont augmenté la superficie 
totale en production de 48%, dont 103 % dans la production de pommes de terre pour la transformation. Ils 
ont également acheté quatre quarts de section de terre et installé un système de drainage dans cinq quarts 
de terre. La prochaine technologie agricole qu’ils prévoient mettre en place est l’irrigation à taux variable. Les 
Kehler utilisent des pratiques agricoles durables grâce à une rotation conservatrice des cultures ainsi qu’à une 
utilisation efficace des engrais et des produits chimiques. Ils croient en l’agriculture progressive et savent que les 
méthodes de production innovatrices ne sont pas sans risque, mais qu’elles offrent de magnifiques possibilités 
d’apprentissage et de profit. Les objectifs à long terme de l’exploitation agricole sont d’augmenter le fonds de 
terre, d’achever les améliorations des terres, de se diversifier de façon stratégique tout en gérant la dette et les 
ressources avec sagesse.

Jason et Laura aiment l’agriculture et ils sont reconnaissants d’avoir été élevés dans des fermes familiales. Leurs 
objectifs quotidiens sont d’aimer leur famille, être de bons voisins et de respecter dame nature. Ils veulent élever 
leurs enfants, Paisley (5 ans) et Wyatt (2 ans), pour qu’ils aient de bonnes racines en agriculture et leur enseigner 
les magnifiques et stimulantes leçons de vie apprises à la ferme. 
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Daniel & Chelsea Erlandson
Saskatchewan

Dan grew up on the family farm helping his parents and grandparents 
grow and market vegetables.  When he was 14, his parents ventured 
away from the farm and the land was rented out. When Dan was 
16 and old enough to drive, he restarted the vegetable operation, 
growing and selling vegetables as a summer job, then to help pay his 
way through University. In 2010 he married Chelsea, who became an 
integral member of the operation.  Dan and Chelsea are now third-
generation majority owners of Spring Creek Garden Ltd., a vegetable 
operation near Outlook, Saskatchewan.

In 2009, Dan was growing a modest 30 acres of mixed vegetables.  Now, Spring Creek Garden grows, packs and 
markets 150 acres of vegetables for the wholesale market. They grow over fifty different varieties of vegetables 
and attend eight farmers’ markets weekly. The main vegetable crops grown are romaine, celery, broccoli, leaf 
lettuce, brussels sprouts and sweet corn. Dan and Chelsea continually search for the most environmentally 
conscious ways to produce, package and transport their products.  

In 2015, they became founding member shareholders of the Prairie Fresh Food Corporation, a group of 17 
Saskatchewan vegetable growers that work together to provide a wide array of products. The vision of the PFFC 
is to provide high quality Saskatchewan produced vegetables, as well as focus on growing the vegetable industry 
in Saskatchewan. They are passionate about providing a wide variety and consistent supply of fresh vegetables 
to the Saskatchewan market, and see potential for significant growth in the vegetable industry.

Spring Creek Garden has always been and remains family focused. Dan and Chelsea’s goal is to create a 
successful, thriving business that their two children, Calla (4) and Raulan (2), and extended family may be a part 
of in the future.  

Dan a grandi dans la ferme familiale en aidant ses parents et ses grands-parents à cultiver et à vendre des 
légumes. Quand il avait 14 ans, ses parents se sont éloignés de l’agriculture et ils ont loué la terre. À 16 ans, 
quand il était assez vieux pour conduire, il a relancé l’exploitation maraîchère en cultivant et en vendant des 
légumes comme emploi été, puis pour payer ses études universitaires. En 2010, il a marié Chelsea, qui est 
devenue une partie intégrante de l’exploitation. Dan et Chelsea sont maintenant les propriétaires majoritaires de 
troisième génération de Spring Creek Garden Ltd., une entreprise maraîchère près d’Outlook, en Saskatchewan.
En 2009, Dan cultivait seulement douze hectares de légumes variés. Maintenant, Spring Creek Garden produit 
sur une superficie de 60 hectares des légumes qui sont emballés et vendus sur le marché en gros. La ferme 
produit 50 sortes de légumes et participe à huit marchés fermiers hebdomadaires. Les principaux légumes 
cultivés sont la laitue romaine, le céleri, le brocoli, la laitue en feuilles, les choux de Bruxelles et le maïs sucré. 
Dan et Chelsea sont constamment à la recherche de façons les plus écologiques possible de produire, emballer 
et transporter leurs produits. 

En 2015, ils sont devenus membres et actionnaires de la Prairie Fresh Food Corporation (PFFC), un regroupement 
de 17 producteurs maraîchers de la Saskatchewan qui travaillent ensemble pour offrir une gamme variée de 
produits. La vision de la PFFC est de produire en Saskatchewan des légumes de haute qualité ainsi que de mettre 
l’accent sur la croissance de l’industrie maraîchère en Saskatchewan. Chelsea et Dan ont pour passion d’offrir 
une gamme variée et un approvisionnement constant de légumes frais aux marchés locaux et ils voient qu’il y a 
un potentiel de croissance considérable pour l’industrie maraîchère.

Spring Creek Garden a toujours été et demeure axé sur la famille. L’objectif de Dan et de Chelsea est de créer 
une entreprise prospère et florissante à laquelle leurs deux enfants, Calla (4 ans) et Raulan (2 ans) et la famille 
étendue voudraient se joindre à l’avenir.
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Shane & Kristin Schooten
Alberta/NWT/T.N-O.

Shane’s passion is agriculture, and has been for as long as 
he can remember.  The oldest of four brothers, Shane had his 
first pen of cattle by the time he was 16.  After completing his 
diploma in agricultural business at Olds College, he returned 
to the farm full time and started his own custom silaging 
business, exceeding his goals in his first year of operation.  
Shane and Kristin now work alongside his family operating 
Schooten & Sons Custom Feed Yard Ltd. based in Diamond 
City, Alberta.

The BSE crisis hit while the business was in midst of expanding their operations. As a direct consequence, 
various risk management strategies were implemented to help mitigate risks, including diversification, hedging 
strategies, insurance products, tighter financial management and strategic partnering. The business now 
consists of four feed yards, a cow-calf herd and crop land, along with a separate trucking and custom silaging 
company. With the help of his two brothers, they have grown the business to a large portfolio of customers, a 
fleet of top-of-the-line equipment, and 35 hard-working employees. In the past 10 years, Schooten and Sons has 
grown from farming 500 acres and feeding 5,000 head of cattle to over 5,000 acres and 40,000 head. They use 
current information and technology to make the best business decisions daily for safe, efficient beef production.  
The four Schooten feed yards are highly advanced, employing a real-time network, GPS system, touch-screen 
computers in the feed trucks and cattle-handling chutes, and real-time age verification that is adapted into the 
feed inventory controls. 

Shane and Kristin share their love of agriculture with their two children, Gracen (7) and Berkley (5) and are very 
active in their community and local sports events.    

La passion de Shane est l’agriculture et ce l’est depuis aussi longtemps qu’il s’en souvienne. L’ainé de quatre 
frères, Shane est devenu propriétaire de ses premiers animaux à l’âge de seize ans. Après l’obtention d’un 
diplôme en gestion d’entreprise agricole du Collège Olds, il est retourné à l’agriculture à temps plein et il a lancé 
sa propre entreprise d’ensilage à forfait, dépassant ses objectifs lors de sa première année d’exploitation. Shane 
et Kristin travaillent maintenant avec la famille de Shane dans l’exploitation de Schooten & Sons Custom Feed 
Yard Ltd. situé à Diamond City, en Alberta.

La crise de la vache folle a frappé alors qu’ils étaient au milieu d’un projet d’expansion de leur entreprise. Comme 
conséquence directe, diverses stratégies de gestion ont été mises en œuvre pour aider à atténuer les risques, 
y compris la diversification, de stratégies de couverture, des produits d’assurance, une gestion plus serrée des 
finances et des partenariats stratégiques. L’entreprise comprend maintenant quatre parcs d’engraissement, 
un troupeau vache-veau, des terres cultivées ainsi qu’une entreprise de camionnage et d’ensilage à forfait. 
Grâce à l’aide des deux frères de Shane, l’entreprise compte maintenant un grand nombre de clients, un parc 
d’équipement de pointe et 35 vaillants employés. Au cours des dix dernières années, Schooten & Sons est passé 
de 200 hectares et 5000 têtes de bétail à plus de 2000 hectares et 40 000 têtes de bétail. L’entreprise utilise les 
dernières informations et la technologie pour prendre les meilleures décisions d’affaires quotidiennement pour 
produire du bœuf de façon sécuritaire et efficace. Les quatre parcs d’engraissement des Schooten sont à la fine 
pointe de la technologie et utilisent un réseau en temps réel, un système GPS, des ordinateurs à écran tactile 
dans les camions et les cages de contention ainsi que la vérification de l’âge en temps réel qui est incorporée 
aux contrôles d’inventaire des aliments.

Shane et Kristin partagent leur amour de l’agriculture avec leurs deux enfants, Gracen (7 ans) et Berkley (5 ans) 
et ils sont très actifs dans leur communauté et dans les activités sportives locales.  
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Brian & Jewel Pauls
British Columbia/Yukon/            
Colombie-Britannique/Yukon

As a third generation farmer, Brian inherited a passion for farming.  
As a toddler, he would cry when his father left to work. Eventually 
a car seat was attached to the tractor and Brian accompanied his 
dad wherever he went. Brian’s passion continued to develop, and he 
worked at the farm throughout his childhood and adolescent years.  
Although he went to study agriculture at University, he jumped at 
the chance to return after just one year when his father offered him 
the opportunity to become farm manager at the family farm near 

Chilliwack, British Columbia. 

Brian began looking after the broilers, the sod farm and the vegetables, then added the sales of duck meat and 
eggs to his list of things to do.  He also started his own trucking company.  After some long talks with his father, 
they decided to focus on poultry and expand at a more rapid rate. In the last five years, they have more than 
doubled the size of their operation. At the end of 2010 they purchased their first layer farm in Saskatchewan 
and two years later they took over a turkey operation in Keremeos, B.C. They have built 12 new state of the art 
facilities in both B.C. and Saskatchewan. Their farm also grows top quality dairy feed in the Fraser Valley.  In 2015 
they began exploring the hops market and have now built the most technologically advanced hop processing 
plant in Canada.

Jewel has followed her dream of becoming a nurse, specializing in labour and delivery, and is currently working 
in Chilliwack maternity. The Paul’s are thrilled to have the opportunity to raise their four children, Janae (7), 
Brooke (5), Faith (3) and Kaden (1), on the farm.  With their eyes on the future, they strongly feel this environment 
is conducive to teaching their children the values of faith, family and the importance of hard work.

En tant qu’agriculteur de troisième génération, Brian a hérité de la passion de l’agriculture. Enfant, il pleurait 
quand son père partait pour aller travailler. Finalement, son père a installé un siège d’auto sur le tracteur pour 
que Brian puisse l’accompagner dans ses déplacements. La passion de Brian a continué de croitre et il a travaillé 
à la ferme durant son enfance et son adolescence. Même s’il a étudié l’agriculture à l’université, Brian a sauté 
sur l’occasion de revenir à la ferme après seulement un an d’études quand son père lui a offert la possibilité de 
gérer la ferme familiale près de Chilliwack, en Colombie-Britannique. 

Brian a commencé en s’occupant des poulets à griller, de la gazonnière et des légumes, puis il a ajouté la viande 
de canards et d’œufs à son répertoire. Il a également lancé sa propre entreprise de camionnage. Après une 
longue discussion avec son père, ils ont décidé de mettre l’accent sur les volailles et de prendre de l’expansion 
plus rapidement.  Au cours des cinq dernières années, ils ont plus que doublé la taille de l’exploitation. À la fin 
de 2010, ils ont acheté leur premier élevage de pondeuses en Saskatchewan et deux ans plus tard, ils ont acheté 
un élevage de dindes à Keremeos, en Colombie-Britannique. Ils ont maintenant douze fermes à la fine pointe 
de la technologie en Colombie-Britannique et en Saskatchewan. Leur ferme produit également des aliments de 
première qualité pour les bovins laitiers dans la vallée du Fraser. En 2015, ils ont exploré le marché du houblon et 
ils ont maintenant construit l’usine de transformation du houblon la plus technologiquement avancée au Canada. 

Jewel a poursuivi son rêve d’être infirmière et elle est spécialisée dans le travail et l’accouchement au service de 
maternité de l’hôpital de Chilliwack. Les Pauls sont ravis d’avoir la possibilité d’élever leurs quatre enfants, Janae 
(7 ans), Brooke (5 ans), Faith (3 ans) et Kaden (1 an) à la ferme. En regardant vers l’avenir, ils sont fermement 
convaincus que cet environnement est propice pour montrer à leurs enfants les valeurs de la confiance, de la 
famille et de l’importance du travail acharné. 
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Barb Stefanyshyn-Coté, M.Sc., N.Sch.
Barb and her husband, John, farm near Saskatoon, Saskatchewan with their 4 
children, Josh, Erin, Morgan and Lyndon.

 
Their new agritourism location, Black Fox Farm and Distillery, has fresh cut flowers, 
orchards and a boutique distillery. They offer tours, tastings and several festivals 
throughout the year.  Prior to this venture, Barb and John farmed at Leask, Sk where 
they operated a grain farm along with a bulk fuel and fertilizer dealership.

 
Barb obtained her Bachelors and Masters degrees in Agriculture from the University 

of Saskatchewan. She has operated her own livestock nutrition consulting service, designing and promoting 
feed ingredients worldwide and she currently lectures at the University of Saskatchewan in the College of 
Agriculture. Barb is a Nuffield Scholar and she and John are alumni of the Outstanding Young Farmers program.

Barb et son mari, John, exploitent une ferme près de Saskatoon, en Saskatchewan, avec leurs quatre enfants 
Josh, Erin, Morgan et Lyndon. 

Leur entreprise agrotouristique, Black Fox Farm and Distillery, possède des fleurs coupées, des vergers 
et une distillerie-boutique. Elle offre des visites, des dégustations et divers festivals durant l’année. Avant 
cette entreprise, Barb et John exploitaient une ferme céréalière près de Leask, en Saskatchewan, en plus 
d’exploiter une entreprise de livraison de carburant et d’engrais. 

Barb détient un baccalauréat et une maîtrise en agriculture de l’Université de la Saskatchewan. Elle a exploité 
son propre service de consultation sur la nutrition du bétail, dans lequel elle concevait et promouvait les 
ingrédients pour aliments du bétail partout dans le monde. Elle est également enseignante au Collège de 
l’Agriculture de l’Université de la Saskatchewan. Elle est détentrice d’une bourse Nuffield et elle et John sont 
des anciens lauréats du concours des Jeunes agriculteurs d’élite.

2016 Judges / Juges 2016

Caroline St-Pierre
Caroline St-Pierre is the Regional Manager in the Business Development and 
Competitiveness Division of Agriculture and Agri-Food Canada.

 
Caroline was born in Granby, QC on January 6, 1961.  She graduated from McGill 
University (MacDonald College) in 1982 with a degree in Animal Science.

 
After graduation, Caroline moved to New Brunswick where she took on the position 
of Manager of the NB Cattle Producers association.  Her first task was to help the 
association create a marketing agency. During her career, Caroline worked for the 

New Brunswick Grain Commission, training producers to grade grain; TransCanada Pipeline (Sable Gas 
Systems) and the NB Nurses Union as a Public Relations manager. 

Caroline has been in her current position since January 2001.  Together with her husband, she operates a 
small cow calf operation and runs an outfitting business for Atlantic salmon and upland bird hunting.

Caroline St-Pierre est gestionnaire régionale de la division Développement et compétitivité des entreprises 
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada.
 
Caroline est née à Granby, au Québec, le 6 janvier 1961. Elle a étudié au Collège Macdonald de l’Université 
McGill où elle a obtenu un diplôme en Sciences animales en 1982.
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Après l’obtention de son diplôme, Caroline a déménagé au Nouveau-Brunswick pour occuper le poste 
de directrice de l’Association des éleveurs de bovins du Nouveau-Brunswick. Sa première tâche a été 
d’aider l’Association à créer une agence de mise en marché.  Durant sa carrière, Caroline a travaillé pour 
la Commission des grains du Nouveau-Brunswick, où elle a enseigné la classification des grains aux 
agriculteurs, TransCanada Pipeline (Sable Gas Systems) et le Syndicat des infirmières et infirmiers du 
Nouveau-Brunswick à titre de directrice des relations publiques. 

Caroline occupe son poste actuel depuis janvier 2001. Avec son mari, elle exploite une petite ferme vache-
veau ainsi qu’une pourvoirie pour la pêche au saumon de l’Atlantique et la chasse au gibier à plumes. 

Tom Van Dusen
Tom Van Dusen was born in Ottawa, raised in West Quebec and obtained a BA from 
the University of Ottawa.  He started as a full-time reporter with The Ottawa Citizen 
in 1972 and remained there until 1983, covering all beats and working as Eastern 
Ontario correspondent, senior features writer and copy editor. 

In 1984, Tom joined the staff of Transport Minister Don Mazankowski as 
communications advisor and remained with him through his many portfolios.  During 
that time, he handled daily national media responses for the government, as well as 
Canadian and foreign media at several international events. 

Since 1994, Tom has returned to his reporting roots as a freelancer, writing regularly for agricultural 
publications.  He has taught journalism at Algonquin College and is a past member of the National Press 
Gallery. Tom is manager of the annual Ottawa Valley Farm Show, and currently serves on the boards of the 
Kemptville College Foundation, the St. Lawrence Shakespeare Festival, Prescott, and the Raisin-South Nation 
Source Protection Committee.

He is a proud honourary member of Vintage Iron and Traditions of Eastern Ontario, a group dedicated to 
preserving and promoting farm and rural history and artifacts. His reporting and environmental committee 
work have been recognized with a Tri-Valley Conservation Award and a Friend of South Nation Award.

Tom Van Dusen est né à Ottawa et il a été élevé dans l’ouest du Québec. Il a obtenu un baccalauréat de 
l’Université d’Ottawa. Tom est devenu journaliste à temps plein en 1972 pour l’Ottawa Citizen et il y a travaillé 
jusqu’en 1983, couvrant plusieurs secteurs. Il a travaillé comme correspondant pour l’Est de l’Ontario, 
rédacteur principal d’articles de fond et réviseur.

En 1984, il s’est joint au personnel du ministre des Transports Don Mazankowski à titre de conseiller en 
communication et il est demeuré avec lui dans ses nombreux portefeuilles. Durant ce temps, il s’est occupé 
des réponses quotidiennes aux médias nationaux pour le gouvernement. De plus, il s’occupait  des médias 
canadiens et étrangers lors de plusieurs événements internationaux. 

Depuis 1994, Tom est retourné à ses racines de journaliste en tant que pigiste. Il a écrit régulièrement pour 
des publications agricoles. Il a enseigné le journalisme au Collège Algonquin et est ancien membre de la 
Tribune de la presse parlementaire canadienne. Il est le directeur du Salon agricole de la vallée de l’Outaouais. 
Il est actuellement membre du conseil d’administration du Kemptville College Foundation, du St. Lawrence 
Shakespeare Festival, à Prescott, et du Raisin-South Nation Source Protection Committee.

Il est fier d’être membre honoraire de Vintage Iron and Traditions de l’Est de l’Ontario, un groupe dévoué à 
la préservation et à la promotion et de l’histoire des artefacts agricoles et ruraux. Son travail à produire des 
rapports et au sein du comité environnemental lui a valu un prix Tri-Valley Conservation un prix Ami de la 
South Nation.

2016 Judges / Juges 2016
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“Now if our margins were increasing as fast as our yields…”
“Si nos marges augmentaient aussi vite que nos rendements…”

People who know Agriculture, know BDO.
Ceux qui s’y connaissent en agriculture, connaissent BDO.

Assurance  |  Accounting  |  Tax  |  Advisory

Certifi cation | Comptabilité | Fiscalité | Services-conseils

Congratulations to all of Canada’s outstanding young farmers.

Felicitations a tous les jeunes agriculteurs exceptionnels du Canada.

www.bdo.ca/agriculture
www.bdo.ca/agriculture-fr
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Cultivating Excellence in Farm Management
Cultivons l’excellence en gestion agricole
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Congratulations
to all of Canada’s outstanding young farmers!

From your friends at AdFarm 
Proud supporters of Canada’s  

Outstanding Young Farmers program.

Félicitations
à tous les jeunes agriculteurs exceptionnels du Canada!

De vos amis chez AdFarm 
Fiers partenaires du concours Jeunes agriculteurs  

d’élite du Canada.

adfarmonline.com
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux 

du Concours national

Thank you for your generous support!
Merci de votre généreux soutien!

Gold/Or



36

National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux 

du Concours national 

Silver/Argent

Bronze/Bronze

Beef Farmers of Ontario

Brenn-B Farms

Cargill Princeton

Cargill Regional

Cooper’s Farm

CTEAM – Agri-Food Management 
     Excellence

Cranston Farms

Crossroads Equipment

Echovoix

Fielding Estate Winery

Heaslip Equipment

OYF Ontario

Premier Equipment

SeCan

Teledale Farms

Tim’s Tirecraft

Vanden Bussche Irrigation
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Friends/In Kind/Amis/en nature

Thank You to the 2016 Tour Hosts
Merci aux hôtes des visites 2016

CAFA

Dortmans Bros Barn Equipment

Justin Downes

Gaylea Foods 

Pilliteri Winery

Joe Pilliterri

Post Time Services

Ramblin’ Road Brewery

Rural Ontario Institute

Sue Ann Staff Estate Winery

Udderway Artisan Cheese Co.

VG Meats

Winegard Motors

Between The Lines Winery

Pondview Winery

The Butterfly Conservatory

Trius Winery

Vineland Research Station

Vinetech Canada

Welland Canal Museum
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Farm & Industrial Supply Ltd.

Proudly serving 
farmers for over 
40 years

www.bryansfarm.com

•  Improved fiber digestibility  
and intake for more milk/meat

•  High yielding genetics that are 
non-transgenic

•  Greater harvest flexibility

The Alfalfa That Changes the Game

   
New alfalfa breeding to help BOOST your milk production

The Alfalfa That Changes the Game

•  Improved fiber digestibility  
and intake for more milk/meat

•  High yielding genetics that are 
non-transgenic

•  Greater harvest flexibility

BOOST HG Alfalfa
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~ Quality Seed Since 1881 ~

Proud supplier  
to outstanding 
young farmers 
across Canada.

—  Quality Seed Since 1881  —
T: 1-800-263-7233 │ F: 1-800-272-5560 │www.StokeSeeds.com │ Box 10 Thorold ON L2V 5E9

Authorized
Lubricants
Distributor1.800.263.9805

 

A ONE STOP SHOP

With a dedicated team of hardworking professionals at your service, Frew
Energy is your premier choice for dependable fuel delivery services 
throughout the Greater Toronto Area and Southern Ontario. We carry more 
than 350 lubricants, oils, greases and fluids, including Diesel Exhaust Fluid 
and Food Grade Lubricants!  When it comes to the success of your 
operation, you can rely on your local Frew Energy specialists to meet all of 
your fuel, fluid and lubricant needs.

Contact us today to learn how our products can help you maximize your 
uptime and minimize your downtime!

www.frewenergy.com
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Need more information about Outstanding Young Farmers?
Besoin d’avantage de renseignements à propos des JAÉ ?

For more information about Canada’s Outstanding Young Farmers Program 
and how you can get involved, please contact:

Pour de plus amples renseignements sur le concours 
des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, veuillez contacter :

 Carla Kaeding Phone: 306-896-7833
 Program Manager/Directrice du concours Email: kaedingc@hotmail.com
 PO Box 229 Or visit our website: www.oyfcanada.com
 Churchbridge, SK  S0A 0M0 Ou visitez notre site Web : www.oyfcanada.com

OYF National Event 2017 
Concours national des JAÉ de 2017

2017 National Event to be held 
in the heart of the Okanagan!

The BC/Yukon OYF hosting committee is pleased to welcome all OYF alumni, sponsors, 
family and friends to beautiful Penticton, British Columbia from Thursday, November 30th 
to Sunday, December 3rd, 2017. The host hotel is the Penticton Lakeside Resort located on 
stunning Okanagan Lake. We are looking forward to showcasing an array of types and sizes 
of agriculture from touring three alumni farms in the area to Vincor (Jackson Triggs) and 
Okanagan Tree Fruits. All of this while tantalizing your taste buds with regional cuisine, wines, 
craft beer and ciders. Even in the shoulder season this region is sure to impress including 
beautiful ski hills and an on-the-lake skating rink. Make sure to mark your calendars and 
maybe take a couple of extra days to explore this fantastic region!

Le concours national de 2017
aura lieu au cœur de l’Okanagan

Le comité d’accueil des JAÉ de la Colombie-Britannique/Yukon sera heureux d’accueillir les 
anciens et leurs familles, les commanditaires et les amis des JAÉ à Penticton, en Colombie-
Britannique, du jeudi 30 novembre au dimanche 3 décembre 2017. L’hôtel hôte sera le 
Penticton Lakeside Resort sur les rives du splendide lac Okanagan. Nous aurons le plaisir de 
mettre en relief des entreprises agricoles de tailles variées et provenant de divers secteurs 
lors de nos visites allant de trois fermes d’anciens jusqu’au vignoble Vincor (Jackson 
Triggs) en passant par BC Tree Fruits (coopérative de producteurs de fruits).  Vous pourrez 
également émoustiller vos papilles gustatives avec de la cuisine, du vin, des bières et  des 
cidres artisanaux de la région. Même pendant la saison intermédiaire, la région saura vous 
impressionner avec ses magnifiques pentes de ski et une patinoire sur le lac. Assurez-vous 
d’inscrire ces dates à votre agenda et n’hésitez pas à prolonger votre séjour pour explorer 
cette remarquable région.
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Feeding future billions could 
be our biggest challenge yet.

By 2050, it’s estimated there will be two billion 
more people to feed. Bayer is committed to 
engaging tomorrow’s thought leaders with 
initiatives like the 2017 Youth Ag-Summit – 
because working together is the only way we’ll 
sustainably intensify agriculture. We’ve rolled  
up our sleeves to take on the challenge of 
feeding a hungry planet. And you can help.

Get involved at YouthAgSummit.com

Nourrir les milliards de personnes à venir 
pourrait être notre plus grand défi.

D’ici 2050, on estime qu’il y aura sur Terre deux 
milliards de bouches de plus à nourrir. Bayer 
s’est engagée à mobiliser les leaders d’opinion 
de demain, dans le cadre d’initiatives comme 
le Sommet mondial des jeunes en agriculture 
de 2017; car ce n’est qu’en unissant nos efforts 
que nous parviendrons à intensifier l’agriculture 
de façon durable. Nous nous sommes retroussé 
les manches pour nous attaquer au défi de 
nourrir une planète affamée. Et vous aussi, vous 
pouvez aider. 

Impliquez-vous à YouthAgSummit.com
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A Celebration of 
Excellence

CIBC is proud to sponsor Canada’s Outstanding Young Farmers Program. 
Congratulations to all Honourees for your commitment to and passion  

for your agriculture business and community. 

For more information about CIBC Agriculture Services’ commitment  
to your community, please visit cibc.com/agriculture.

CIBC Cube Design is a trademark of CIBC.

Soulignons 
l’excellence

La Banque CIBC est fiére de commanditer le programme des Jeunes agriculteurs  
d’élite du Canada. Félicitations à tous les lauréats pour l’engagement et la passion 

qu’ils démontrent envers leur entreprise agricole et leur communauté. 

Pour plus de détails sur l’engagement communautaire de Services agricoles CIBC, 
veuillez visiter le site cibc.com/servicesagricoles.

La conception graphique du cube CIBC est une marque de commerce de la Banque CIBC.
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